
11.  
Ifá dice la persona para quien este Odù se revela no debe estar descubriendo el día
exacto  y  tiempo  a  los  que  él  o  ella  estarían  viajando,  o  volviendo  de,  un  viaje  a
personas.  Él  o  ella  también  deben  saber  su  o  su  amigo  con  quien  para  ofrecer  el
sacrificio en este Odù. Este amigo demostrará ser instrumental al éxito del cliente que
proporcionará una ayuda inolvidable a lo sumo al cliente necesitó y periodo más crucial
de la vida del cliente. En este Ifá dice:  
  
Àsá lawo Alége  
Àwòdì lawo Sàgunmò  
Díá fún Òrúnmìlà   
Ifá n sawo lo sí àpá okun  
Tòun ìlàméjì Òsà  
Nílé olójà mérìndínlógún  
Wón ní Baba ò níí padà dele  
Wón ní kí Baba sákáalè, ebo ní síse.  
  
Traducción:  
El Aguila es el Babaláwo de Alége  
El Halcón es el Babaláwo de Sàgunmò  
Ellos fueron unos que lanzaron Ifá para Òrúnmìlà  
Al seguir una misión espiritual a un lado del océano  
Y en el medio de los mares altos  
La morada del dieciséis jefe alto poderoso e influyente  
Pople dijo que Òrúnmìlà nunca devolverían a casa  
Le aconsejaron que ofreciera sacrificio.  
  
Òrúnmìlà estaba planeando seguir una misión espiritual en alguna parte a la morada de
los dieciséis jefes altos poderosos alrededor del presente - día Océano Atlántico. (Esta
ciudad se había sumergido sin embargo dentro del Océano Atlántico). Él fue entonces a
los dos Babaláwo arriba expresado por la consultación de Ifá. Le aconsejaron ofrecer
sacrificio con uno de sus amigos más buenos y realizar ritual a su Orí antes de ir. Le
dijeron  que  él  se  encontraría  con oposición  al  ir  y  volver  pero  que  él  superaría  la
oposición con la ayuda de su Orí y su amigo.  
  
Ifá  fue  consultado  para  saber  quien  entre  sus  amigos  Ifá  estaba  refiriéndose.  Se
mencionaron los nombres de los amigos de Òrúnmìlà uno después el  otro y Ifá los
rechazó y entonces escogió Agbe como el amigo a llamado. Òrúnmìlà fueron a explicar
a Agbe la revelación de Ifá. En oír esto, Agbe acompañó Òrúnmìlà de regreso a la casa
de los dos Babaláwo. Les pidieron que ofrecieran cada uno sacrificio con dos Guinea-
aves y dinero. También les pidieron que realizaran ritual a su Orí  con maíz hervido y
coco (conocido como agbon afofun). Ellos cumplieron y fueron a casa. Poco después,
Òrúnmìlà siguió su viaje.  
  
Entretanto, aquéllos que habían sido envidioso de los logros de Òrúnmìlà vieron el viaje
como una oportunidad de eliminarlo.  Ellos  planearon asecharlo al  volver  y matarlo.
Ellos esperaron en el futuro por varios años antes de que Òrúnmìlà apareciera. Al venir,
él  se  dio  cuenta  del  problema.  Él  estaba  moviendo  entonces  cautelosamente.  Sin
embargo,  era  demasiado  tarde  para  él  que  los  enemigos  empezaron  a  seguirlo
inmediatamente después de que él estaba a la vista. Él estaba entonces acorralado. Los
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enemigos estaban enfocándolo cuando Èsù Òdàrà le dijo que llamara a su amigo Agbe.
Òrúnmìlà dijo entonces:  
  
Agbe, gbémi délé o ò, Agbe  
A kìí r'àjò  
Ká má dèé'le o ó  
Agbe gbémi dele  
  
Traducción:  
Agbe, lléveme a mi casa, OH Agbe  
Nosotros no seguimos un viaje  
Sólo para nosotros para no devolver casa  
Agbe, por favor lléveme casa.  
  
Inmediatamente Òrúnmìlà dijo esto, Èsù Òdàrà puso una frecuencia de eco grande a la
voz de Òrúnmìlà y la súplica fue directamente a Agbe. En oír esto, Agbe comprendió
que la urgencia involucró y salió inmediatamente. Èsù Òdàrà también aseguro que ese
Agbe alcanzara donde  Òrúnmìlà estaba escondido esta vez. Derecho en la presencia de
estos enemigos, ellos vieron Òrúnmìlà estaba volado lejos por Agbe. El dúo llegó a casa
ante los enemigos que habían gastado años esperando por Òrúnmìlà. Algunos de los
enemigos habían gastado años esperando por  Òrúnmìlà. Algunos de los enemigos que
se sentían que ellos no pudieran vivir con la vergüenza de su fracaso en el mismo lugar
con Òrúnmìlà escogió no devolver a casa de nuevo. Òrúnmìlà estaba lleno de gratitud a
Agbe, los dos Babaláwo y a Olódùmarè. Él estaba diciendo entonces:  
  
Àsá lawo Alége  
Àwòdì lawo Sàgunmò  
Díá fún Òrúnmìlà   
Ifá n sawo lo sí àpá okun  
Tòun ìlàméjì Òsà  
Nílé olójà mérìndínlógún  
Wón ní Baba ò níí padà dele  
Baba wá mekún sekún igbe  
O fi ìyèrè se ìyèrè arb  
O ní: Agbe gbémi dele o ò Agbe  
A kìí ràjò  
Ká má dèé 'lé o ò  
Agbe gbé mi dele o  
Kò pé kò jìnnà  
E wá bá ni bá àrúsé ogun  
Ajase ogun là wá wà  
  
Traducción:  
El Aguila es el Awo de Alége  
El Halcón es el Awo de Sàgunmò  
Ellos eran unos que lanzaron Ifá para Òrúnmìlà  
Al seguir misión espiritual a un lado del Océano  
Y en el medio de los mares altos  
La morada de los dieciséis jefes poderosos e influyentes  
Ellos dijeron que Òrúnmìlà nunca devolverían casa  
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Òrúnmìlà hizo un lamento un grito de lamento  
Él hizo su endecha de endecha de melancolía  
Él dijo: Agbe me lléveme casa, OH Agbe   
Nosotros no seguimos un viaje  
Sólo para nosotros para no devolver casa  
Agbe, por favor lléveme casa  
Antes de mucho tiempo  
Mírenos donde nosotros ofrecemos al sacrificio superar a los enemigos  
Nosotros estamos disfrutando victoria encima del adversario.  
  
Ifá dice que el cliente debe saber su o sus bienhechores y agradece a todos aquéllos que
habían ayudado a el o ella de una manera o el otro.  
  


